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Da kanhi ngurdiyith-nu-ka. Cumaiyi 
pana nanbirrdha dini. Cumaiyi pana 
mamay kupan kangkurl kangkurl-yu.
Cumaiyi kardu murlak-ya. Ngumanay 
(Double Crossing) pana-ya nhini-da 
pirrinidha kardu wurnangart-yu.
Nhini-ka kardu wurdam wakal bengkunh 
nhini-yu nanbirrdha pirri-yu. Pangkin 
pangu kabim ngarra thurrankath i 
thurran mardawith thinang nhini kabim 
nhini-wa. Nanbirrdha pirri-yu.
Nukunu-ka kardu numitharrnu-wa. 
Kardu wurdam bengkunh ngangka-yu. 
Cumaiyi kardi-ka kardu numi deyida 
kardu murlak.
Bere nhini thangunu-ka nukunu-ka du 
deyida derranpekarrtha ngarra 
ngathan ngathan.
Bere nhini thangunu-ka 
pumpanurdurr. Pudawurl darrinpirr 
warda wangu i bengkunh warda 
wangu. Kanhi da nan pangu Kirriyata.
Kirriyata da ngarra ngay-ya nhini 
parnawup i nhini deyida warra 
p irrin tu lkut thamul nukunu dangatha 
nanbirrdha dini wurlmen dangatha 
Cumaiyi.

Numerrnu numerrnu kardu pana-yu, 
Pumerna warda kardu-yu. Thamul 
menek thapurl nanbirr thawurrini. 




Bere kardu darrinpirr-ka wurrinidha 
warda kathu t hu kuy mardinhpuy-nu 
warda a daniwekat ngangkarda 
Kubuyirr. Bere mala mampunbet, 
nhini wangu kanthinwurr kurran 








This work is from the Living Archive of Aboriginal Languages www.cdu.edu.au/laal.  
If you have any questions or wish to access information concerning this work, please contact us at 
livingarchive@cdu.edu.au.  
 
Use of this work is subject to the User License Agreement available at 
http://www.cdu.edu.au/laal/permissions/ 
 
This work is licensed under a Creative Commons Attribution Non-
commercial No Derivs 3.0 Licence Australia which appears as follows:      
 
This licence allows users to share, copy and redistribute the work in any medium or format provided they: 
(i) give appropriate credit, provide a link to the licence, and indicate if any changes were made to the work. 
Users may do so in any reasonable manner, but not in any way that suggests that we endorse the user or 
their use; 
(ii) do not use the work for commercial purposes; 
(iii) do not distribute the modified work if they remix, transform or build upon the work, and 
(iv) do not apply legal terms or technological measures that legally restrict others from doing anything that the 
licence permits. 
 
The full terms of the licence can be found at http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/au/legalcode. 
 
The creators of this work assert their moral rights to: 
• be identified and named as the creators of this work. This means that if you reproduce the work, you must 
identify these creators;  
• take action if this work is falsely attributed as being someone else’s work; and 
• take action if this work is distorted or treated in a way that is harmful to their honour or reputation. This 
means that the creators of this work have the right to object to distortion, mutilation or other modification 
of, or derogatory action in relation to the work. 
 
If you share this work, you must identify the creators named in this work and on the Living Archive 
of Aboriginal Languages website and abide with all other attribution requirements under the 
Creative Commons licence.  
 
Note that any action that is in breach of the moral rights of the author will give rise to a right of the creators to take 
legal action under the Copyright Act 1968 (Cth). 
 
Do not remove this notice 
 
